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Montageplan fir vollintegrierte Geschirrspiiler

Bitte beachten Sie diesen Montageplan und lesen Sie unbedingt die Gebrauchsanweisung vor der Auf-

stellung - Installation - Inbetriebnahme.

Dadurch schiitzen Sie sich und vermeiden Schaden an Ihrem Gerét.

Installation drawings for fully integrated dishwashers

To avoid the risk of accidents or damage to the dishwasher please observe this installation sheet and
read the operating instruction manual supplied with it before it is installed or used for the first time.

Notice de montage pour lave-vaisselle totalement intégrables

Pour votre sécurité et afin d’éviter d’endommager votre appareil, veuillez suivre les indications de cette
notice et lire le mode d’emploi avant de monter, d’installer ou de mettre en service votre lave-vaisselle.

Installatietekening voor volledig geintegreerde afwasautomaten
Bekijk dit montageschema en lees de gebruiksaanwijzing voordat u uw apparaat plaatst, installeert en in

gebruik neemt.

Dat is veiliger voor uzelf en u voorkomt daarmee onnodige schade aan uw apparaat.

Schema di montaggio per lavastoviglie a scomparsa totale

Prima di installare e mettere in funzione la lavastoviglie, leggere assolutamente le istruzioni per I'uso e
attenersi a questo schema di montaggio per evitare di farsi male o di danneggiare |‘elettrodomestico.

Plano de montaje para lavavajillas totalmente integrables

Le agradecemos su confianza y esperamos disfrute de su nuevo aparato.

Para ello es imprescindible, antes de su emplazamiento, instalacion y puesta en marcha, tener en
cuenta este esquema de montaje y leer las instrucciones de manejo, para evitar danos tanto al usuario,

como al aparato.

Plano de montagem para maquinas de lavar louca de integrar
Observe este plano de montagem e leia as instrucdes de utilizagéo antes de instalar, ligar e iniciar o

funcionamento com a maquina.

Desta forma nao so6 se protege como evita anomalias no seu aparelho.

Zxedlaypappa TorrofETnong yia mAnpwe evroXi{opeva mAuvvTnpa Tatwy

NA&BeTE LTTOYN 0AC AUTO TO OXEAIAYPAUA TOTIOBETNONG KAl SIaBAcTE onwaodnMoTe TIC 0dnyieg xprong,
TPV Ao TNV TOTIOBETNON - oLVOEDN - APXIKN AsTovpyia. ETol ipooTateleTe TOV €QUTO GAC KAl

anodeLyeTe TUBAVES BAAPBEC OTN CLOKELN.

Monteringsanvisning for fullintegrerte oppvaskmaskiner
Folg denne monteringsanvisningen og les bruksanvisningen for oppstilling — installasjon — igangsetting.

Da beskytter du deg mot person- og materiellskade.

Monteringsanvisning til fuldintegrerbare opvaskemaskiner
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Folg venligst denne monteringsplan, og lees brugsanvisningen inden opstilling, installation og ibrugtag-
ning for at undgéa skader pa personer og produkt.

Anschlusswerte beachten!

Check connection data!

Respectez les valeurs de raccordement !
Neem de aansluitwaarden in acht!
Controllare i valori di allacciamento!
iAténgase a los valores de conexion!
Observe os valores para a ligagao!
Mpoaooxn otnVv 1IoX0 NAEKTPIKAG oOvdeong!
Ta hensyn til tilkoblingsverdiene!
Tilslutningsveerdierne skal overholdes!
Tarkista séhkéliitédntéatiedot!

Beakta anslutningsdata!

YuuTbiBaliTe NnapaMmeTpbl NOAKNOHEHUS!
Baglanti degerlerine dikkat ediniz!

Przestrzegaé danych znamionowych!

Dbejte hodnot pro pfFipojeni!
Pagziti na prikljuéne vrednosti!

Vegye figyelembe a csatlakozasi értéke-
ket!

Verificati parametrii de conectare la
reteaua electrica (tensiune, putere si
frecventa)!

Dodrzte hodnoty pre pripojenie!
Provijerite prikljuéne vrijednosti uredaja!

Vodite racuna o naponu, optereéenju i
frekvenciji!

Jéargige tarbimisvoimsust!
Patikrinkite jtampa, galinguma ir daznij!
leverojiet pieslegto elektrisko slodzi!

MpoBepeTe fgaHHUTE 3a eNneKkTpuyeckara
Bpb3Ka!

M.-Nr. 11 282 130/ 00

Achtung Schnittgefahr!

Warning: Danger of being cut!

Attention ! Risque de blessure par coupu-

re.

Pas op! Snijgevaar!

Attenzione, pericolo di tagliarsi!
iAtencioén! Peligro de cortes.

Atencéo! Risco de ferimentos por corte.
Mpoooxn! Kivéuvog Tpavpatiopon!
OBS! Fare for kuttskader!

Advarsel: Risiko for at skaere sig!

Varo! Viiltohaavan vaara
Obs! Risk for skarskada!

OCTODO)KHO: OonacHOCTb NoJiyd4eHus

nopesos!
Dikkat Kesik Tehlikesi!

Taysintegroitavien astianpesukoneiden asennuskaavio

Noudata tata asennuskaaviota ja lue ehdottomasti mukana toimitettu kayttdohje ennen astianpesukoneen asen-
nusta, litantoja ja kayttdonottoa.
Nain valtat mahdolliset vahingot ja laitteesi rikkoontumisen.

Monteringsanvisning for helintegrerade diskmaskiner

FOlj monteringsritningen och 1as bruksanvisningen innan maskinen stélls upp - installeras - tas i bruk.
Darigenom undviks olyckor och skador p& maskinen.

MOHTa)XHbIN YyepTex Al nosIHOBCTpanBaeMbiX NOCYyAOMOE4YHbIX MaLUUH

MNoxxanymcTa, CObMoganTe ykadaHust 3TOro MOHTaXKHOMO HYepTexka 1 064a3aTeflbHO MpoYnTanTe MHCTRYKLMIO MO
aKcnyaTauuy nepem, yCTaHOBKOW, MOHTaXKOM U BBOAOM B SKCMyaTaLuio MallHbl. 9TM Bbl 3awmtute cebs u
npenoTepaTuTe NoBpexXaeHWs Ballen mallnHb.

Tam Ankastre Bulasik Makinesi Montaj Plani
Bu montaj planini dikkate aliniz ve cihazi kurmadan ve galistirmadan dnce kullanma kilavuzunu mutlaka okuyunuz.

Plan montazowy dla zmywarek w petni zintegrowanych

Prosze przestrzegac ninigjszego planu montazowego a przed ustawieniem - instalacja - uruchomieniem
bezwzglednie przeczytac instrukcje uzytkowania. Dzieki temu mozna unikng¢ zagrozen i uszkodzen urzgdzenia.

Montazni plan pro plné vestavné mycky nadobi

Prosim, dbejte bezpodmine¢né pokynl uvedenych v montaznich planech a pred umisténim — instalaci — uve-
denim pfistroje do provozu si bezpodminecné proctéte navod k obsluze.

Tim ochranite sebe a zabranite poSkozeni mycky.

Nacrt za montazu potpuno integrirane perilice posuda

Prije postavljanja - ugradnje - prve uporabe obvezno procitajte upute za uporabu i pridrzavajte
se nacrta za montazu.

Time Cete zastititi sebe i izbjeci oStecenja uredaja.

Szerelési terv beépitheté mosogatégép szamara rejtett kezel6panellel

Kérjluk vegye figyelembe ezt a szerelési rajzot és feltétlenll olvassa el a hasznélati utasitast feldllitas, beszerelés és
Uzembe helyezés elbtt.
Ezaltal megdvja magat és elkerlli készliléke karosodasat.

Uwaga, niebezpieczenstwo skaleczenia!
Pozor, nebezpedi porezani!

Opasnost od posjekotina!
. L. 3 Beschadigung oder Brandgefahr!
Figyelem: vagasveszély!
. . .. Risk of damage or fire hazard!
Atentie: Pericol de taiere!

L. . Risque de dommages ou d’incendie !
Hrozi riziko porezania!

p . . Gevaar voor schade of brand!
ozor: nevarnost ureznin!

Attenzione: pericolo di danneggiamento o

Paznja: opasnost od posekotina! di incendio!

Tahelepanu, I6ikeoht! iDaiios o riesgo de incendio!

Atsargiai: galite jsipjautil Risco de avarias ou de incéndio!

Uzmanibu! Pastav savainoSanas risks! Kivouvoc Tnuéc i pwtiac!

BHumaHue - onacHOCT OT HapaHsiBaHe! Fare for skade eller brann!
Risiko for beskadigelse eller brand!
Vahingon tai tulipalon vaara!
Skaderisk eller brandfara!

OnacHOCTb NOBpPeXAeHUN unu
BO3ropaHus!

Hasar veya yangin tehlikesi!
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Plan de instalare pentru masini de spalat vase complet integrate

Pentru a evita riscul de accidentare si avarierea masinii, va rugam sa respectati acest plan de instalare si sa cititi
Instructiunile de utilizare Tnainte de a instala, pune in functiune si utiliza masina pentru prima data.

Montazny plan pre plne integrované umyvacky riadu

Prosim, riadte sa bezpecnostnymi pokynmi uvedenymi v montaznom plane. Pred umiestnenim, inStalaciou a uve-
denim pristroja do prevadzky si bezpodmienelne preditajte navod na pouzitie.

Ochranite tym seba a zaroven zabranite poSkodeniu umyvacky.

Montazni naért za pomivalni stroj za skrito vgradnjo

Pred namestitvijo in prvo uporabo pomivalnega stroja morate najprej prebrati prilozena navodila za uporabo in
tako prepreciti poskodbe ljudi in pomivalnega stroja.

Plan za montazu potpuno integrisanih masina za pranje sudova

Molimo Vas pridrzavajte se ovog plana ugradnje i obavezno procitajte uputstvo za upotrebu pre nego sto masinu
postavite - ugradite - pustite u rad.
Na taj nacin Cete zastititi sebe i izbeci Stete na Vasem uredaju.

Taisintegreeritud noudepesumasina paigaldusskeem

Vaadake paigaldusskeemi ja lugege kindlasti enne seadme Ulespanekut, paigaldamist ja kasutuselevottu
kasutusjuhendit. Sellega kaitsete ennast ja valdite seadme kahjustamist.

Visiskai integruotos indaplovés montavimo instrukcija

Atkreipkite déemesj j §j montavimo plang ir pries statydami, jrengdami ir pradédami eksploatuoti batinai perskaity-
kite naudojimo instrukcija.
Apsisaugosite patys ir nesugadinsite prietaiso.

Pilniba integretu trauku mazgajamo masinu uzstadiSanas plans

LOdzu, ieverojiet montazas shemu un pirms iekartas uzstadisanas, pievienoSanas un lietoSanas noteikti izlasiet
lietoSanas instrukciju.

Tadéjadi jus pasargasiet sevi un izvairities no iekartas sabojasanas.

Cxema 3a BrpaxxgaHe Ha CbAOMUAJIHA MallHA 3a NbJIHO BrpaxxgaHe

Monsi, 06 bPHETE BHUMAHVE Ha TO3M MOHTaXKEH YePTEXX U 3a0bJDKUTENHO MPOYETETE PHKOBOACTBOTO 3a
yrnotpeba npeay NocTaBsHe — MOHTaXK — MyCKaHe B eKcriioaTauysi.
Taka Le ce NpeanasunTte 1 LLie NpeaoTepaTuTe LLETH.

Usterka lub zagrozenie pozarowe!

Nebezpecdi poSkozeni nebo pozaru! %

Opasnost od pozara ili oStecenja!

Tiirfedern nach Montage der Frontplatte unbedingt auf beiden Seiten gleichméBig einstellen!

Sériilés -vagy égésveszély!

Pericol de

Nebezpecenstvo poSkodenia alebo

poziaru!

Nevarnost

Postoji opasnost od oStecenja ili pozara!
Kahjustuse voi tulekahju oht!

Sugadinimo tikimybé ar ugnies pavojus!

The door springs must be set equally on both sides after fitting the front panel to the door!

avarie sau de incendiu!

Les ressorts de porte doivent impérativement étre réglés de la méme facon des deux cotés

aprés le montage de la plaque d‘habillage !

Het is beslist noodzakelijk dat u de deurveren na de montage van het frontpaneel aan beide

Skode ali pozara! kanten gelijkmatig instelt.

entrambi i lati affinché siano uguali!

ambos lados!

Pastav bojajumu vai aizdegSanas risks!

MoBpena unn onacHoOCT OT noXkap!

nm

Gebrauchsanweisung beachten!

See operating instruction manual!

Lisez le mode d’emploi !

Neem de gebruiksaanwijzing in acht!
Attenersi alle istruzioni d‘uso!

iTenga en cuenta las instrucciones de manejo!
Observe o indicado no livro de instrucoes!
Awapaote T1g 0dnyieg xpriong!

Folg bruksanvisningen!

Falg venligst brugsanvisningen!

Noudata kayttoohjetta!

Beakta bruksanvisningen!

Vor dem Verschieben des Geschirrspiilers FiiBe
eindrehen.

Screw the feet in before moving the dishwasher!

Faire entrer les pieds en les vissant avant de dépla-
cer le lave-vaisselle !

Draai de stelvoeten naar binnen voordat u de afwas
automaat verschuift.

Avvitare i piedini prima di muovere la lavastoviglie!
Antes de deslizar el lavavajillas, atornillar las patas.

Antes de deslocar a maquina de lavar louca deve
enroscar os pés!

Mplv HETAKIVACETE TO TIALVTIPLO TIIATWV BLdWoTE TA
modia Tov.

For du flytter pa oppvaskmaskinen ma maskinfotte-
ne skrus inn!

Benene skal justeres ind, inden maskinen flyttes!

Kierra saatojalat sisdan ennen kuin siirrat astianpe-
sukonetta!

Cob6nroganTe yKasaHusi UHCTPYKLMW MO
akcnnyatauyun!

Kullanma kilavuzunu dikkate aliniz!
Przestrzega¢ instrukcji uzytkowania!
Dbejte pokyntl v navodu k obsluze!
Pridrzavajte se uputa za uporabu!
Vegye figyelembe a hasznalati utasitast!
Consultati Instructiunile de utilizare!
Riadte sa pokynmi v ndvode na pouzitie!
Preberite navodila za uporabo!
Pridrzavajte se uputstva za upotrebul!
Jargige kasutusjuhendit!

Ziarékite naudojimosi instrukcija!
leverojiet lietoSanas instrukciju!

CnasBaunTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeoba!l

Mepen nepemeLieHnemM NOCyfoMoe4HON MaLUMHbI
Heo6XxoAMO BBEPHYTb HOXXKMU!

Bulasik makinesini yerinden oynatmadan 6énce vidali
ayaklari iceri geviriniz!

Przed przesunieciem zmywarki wkreci¢ nézki!
Pred posunutim pristroje zasroubujte nozicky!

Prije pomicanja perilice posuda zavrnite nozice
uredaja!

A mosogatogép elmozditasa el6tt csavarja be a
labakat!

inainte de deplasarea masinii, insurubati complet
picioarele!

Noge privijte pred premikanjem pomivalnega stroja!
Pred posunutim pristroja zaskrutkujte nozicky!

Pre pomeranja masine za pranje sudova zavrnite
nogice!

Enne noudepesumasina nihutamist keerake jalad
sisse.

Prie$S pajudinant indaplove susukite kojeles!

Pirms parvietoSanas ieskruvéjiet iekartas kajas!

Dopo aver montato il pannello frontale, regolare assolutamente le molle dello sportello su

iDespués del montaje del aparato, ajustar equilibradamente los muelles de la puerta a

Mpepn npemecTBaHe Ha CbAOMUANIHATA MaLUMHA

Innan diskmaskinen flyttas ska skruvfétterna skru- HaBwiiTe KpakaTa HaBbTpe!

vas in!

Justera ovillkorligen luckans fjadrar lika pa bada sidorna nir du har monterat frontplattan.

Mocne moHTaXka (hpoHTaNbLHOW NaHeNn Heo6X0AMMO OTPEryIMPOBaTb ABEPHbIE MPYXKUHbI
CUMMETPUYHO C 06enx CTOPOH!

On kapak takildiktan sonra kapak yaylan her iki tarafta da mutlaka esit ayarlanmalidir!

Po zamontowaniu panelu frontowego koniecznie nalezy rownomiernie ustawié sprezyny
drzwiczek po obu stronach!

Po montazi ¢elnich dvirek bezpodmineéné nastavit rovhomérné dverni pruziny!

Nakon montaze prednje ploce, opruge vrata moraju biti ravhomjerno podesene na obje stra-
ne!

Az ajtérugot az elblap felszerelése utan feltétleniil allitsa be mindkét oldalon!
Arcurile usii trebuie reglate in mod egal pe ambele parti dupa montarea panoului frontal al
usii!

Po montazi ¢elnych dvierok bezpodmieneéne nastavte rovhomerne dverné pruziny!

Apé6s montagem do painel frontal, regular as molas da porta uniformemente de ambos os

lados!

MeTtd TNV ToTo0£TNOoN TNG SIAKOGHUNTIKNG TIOPTAG, PLOUI(ETE OTIWOOATIOTE TA EAATAPLA

TIopTac opoldpopda Kat anod TG 600 TAEVPEG TNG.

Etter at frontplaten er montert, ma derfjeerene justeres likt pa begge sider!
Dgrfjedrene skal ubetinget justeres ens i begge sider efter montering af frontpladen!

Muista ehdottomasti saataa luukun jousitus tasaiseksi kummaltakin puolelta kalusteoven/

peitelevyn asentamisen jalkeen!
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Na obeh straneh uravnajte te¢aj vrat!

Nakon montaze prednje plo¢e neophodno je ravhomerno podesiti Sarke vrata sa obe strane!
Parast esipaneeli paigaldamist tuleb kindlasti molemal kiiljel ukse vedrusid reguleerida!
Pritvirtinus plokste prie dury, tolygiai sureguliuokite dury spyruokles abiejuose pusése!

Péec priekSejas virsmas montazas durvju atsperem abas pusés jabut noregulétam vienadi.

Cnepn MOHTaXa Ha npegHus AeKopaTUBEH NaHesn 3aAb/KUTENIHO perynupante npy>XuHuTe Ha
BpaTaTa paBHOMEpPHO OT ABeTe CTpaHu!
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Je nach Modell beiliegendes Montagezu-
behdr.

Fittings supplied depend on model.
Accessoires fournis selon modele.

Voor het desbetreffende model meegeleverde
benodigde onderdelen.

Accessori di montaggio in dotazione, a seconda
del modello.

Segun el modelo, accesorios de montaje suminis-
trados.

De acordo com o modelo, acessoérios de monta-
gem fornecidos junto.

2 UVOSEUTIKA EEQPTAKIATA TOTIOBETNONC AVAAOYQ IE
TO PUOVTENO.

Vedlagt monteringstilbeher, avhengig av modell.

Medfelgende monteringstilbeher afhaengig af
model.

Mukana toimitetut asennustarvikkeet (mallin
mukaan).

Medfdliande monteringstillbehdr beroende pa
modell.

od modelu.

modelu.

MoHTakHas NPVHaOIEXHOCTb B KOMIJIEKTE
NoCTaBKK, B 3aBUCMOCTV OT MOOenn.

Modele gore verilen montaj parcalari.
Wyposazenie montazowe dotaczone w zaleznosci

Prilozené montazne prislusenstvo v zavislosti od

Dle modelu prilozeny montazni material.

o i o ] MPUNOXKEHN MOHTEXXHUTE NMPUHALANEXHOCTI ca B
Modelltél figg&en mellékelt szerelési tartozek.

3aBVICMMOCT OT Mogena.
Prilozeni pribor za montazu ovisi o modelu.

Accesorii de montaj incluse in functie de model.
Prilozena oprema za montazo, odvisna od modela.
Isporuc¢eni pribor za montazu, zavisno od modela.
Séltuvalt mudelist kaasas olevad paigaldustarvikud.
Atsizvelgiant | modelj pridétos montavimo detales.

Komplektacija ieklautie montazas piederumi
atkariba no modela.

Je nach Modell bendtigtes

Werkzeug.

Tools required depend on model.
Matériaux requis selon modéle.

Voor het desbetreffende model benodigd
gereedschap.

Utensili necessari, a seconda del modello.
Segun el modelo, herramienta necesaria.

De acordo com o modelo, ferramentas
necessarias.

AnapaitnTa epyaieia avaioya pe To
HOVTENO.

Nadvendig verktey, avhengig av modell.
Nodvendigt veerktoj atheengig af model.
Tarvittavat tyokalut (mallin mukaan).
Verktyg som behdvs beroende pa modell.

modelu.

HeobxoanMbIi UHCTPYMEHT, B
3aBVICUMOCTUW OT MOAENN.

Modele gére gerekli aletler.

Narzedzia wymagane w zaleznosci od

Dle modelu potfebné naradi.
Potreban alat ovisi 0 modelu.
Modelltél figgéen szlkséges szerszam.
Potrebné naradie v zavislosti od modelu.
Instrumente necesare in functie de model.
Potrebno orodje, odvisno od modela.
Potreban alat, zavisno od modela.
Séltuvalt mudelist vajaminevad tddriistad.

Atsizvelgiant j modelj pridéti montavimo Erikseen ostettava lisévaruste

Nachkaufbares Zubehor
Optional accessories

jrankiai. Extra tilloehor
Nergelclesamle darbariki atkariba no Accessoires en option [ononHuTensbHo NprobpeTaemas
modela.

Na te bestellen accessoire NPUHAANEXHOCTL
HeobxoanmmnTe MHCTPYMEHTI ca B

3aBNCKMOCT OT Modena.

ACCEesSorio su fichiesta sonradan alinabilen aksesuar
Wyposazenie dodatkowe
Prislusenstvi k dokoupenti
Dodatni pribor

Vasérolhaté tartozék

Accesorio especial

Acessorio que pode adquirir
Ayopd TpdoBETOL EEQPTANIATOC
Ekstrautstyr

Ekstra tilbehar Prislusenstvo na dokupenie

Opcioni pribor

Pribor koji mozete naknadno kupiti
Accesoriu optional
Juurdeostetavad tarvikud
Pasirinktiniai priedai
Papildpiederumi

[ombiHnTeNHO 3aKynyBaHa
NPUHaAINEXHOCT




(mm)
min. |max.
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